Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mummUrtulu-aThANA 

In the kRti 'mummUrtulu gumi kUDi' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja states that even the Trinity sing the praise of Sri rAma. 

P mummUrtulu gumi kUDi pogaDE 

muccaTa vinukOrE 

A sammatiga rAju koDuk(a)naga vini 

samSayamu tiraka Sri rAmuni (mum) 

C rOsamutO raghu rAmuni guNamula 

rUDiga tama guNamulan(a)Tu vrAasi 
trAsuna(n)iDa sari nilva lEd(a)ni 
'tyAgarAja nutuD(e)vaDO(y)anucunu (mum) 

Gist 

Listen to the conversation of the Trinity praising together Sri rAma. 

Having been told that He is the son of King (daSaratha), 
their doubt not having been dispelled, 
being pigued, 

writing down the virtues of Sri raghu rAma and their own well-known 

virtues, 

as they placed there on a scale, 
finding that the scale did not balance, 

wondering as to 'who this person praised by tyAgarAja could be', 
listen to the conversation of the Trinity praising together Sri rAma whole 
heartedly. 

Word-by-word Meaning 

P Listen (vinukOrE) to the conversation (muccaTa) of the Trinity 
(mummUrtulu) praising (pogaDE) together (gumi kUDi) (Sri rAma). 



A Having been told (anaga vini) (literally hearing people telling) that He is 

the son (koDuku) (koDukanaga) ofKing(rAju) (daSaratha), 

their doubt (samSayamu) not having been dispelled (tlraka), 
listen to the conversation of the Trinity praising together Sri rAma 
(rAmuni) whole heartedly (sammatiga). 

C Being pigued (rOsamutO), writing down (vrAsi) the virtues (guNamula) 

of Sri raghu rAma (rAmuni) and their own (tama) well-known (rUDiga) virtues 
(guNamulanu), as they placed (iDa) there (aTu) (guNamulanaTu) on a scale 
(trAsuna) (trAsunaniDa), 

finding that (ani) the scale did not (lEdu) (lEdani) balance (sari nilva), 
wondering as to (anucunu) 'who this person (evaDO) praised (nutuDu) 
(nutaDevaDOyanucu) by tyAgarAja could be', listen to the conversation of the 
Trinity praising together Sri rAma,. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - tyAgrAja nutuDevaDO - who this person praised by tyAgarAja could 
be? Please refer to kRti 'evarani nirNayindri' where Sri tyAgarAja asks the same 
question and answers. 

Anupallavi, by itself, is incomplete in sense. In order to derive complete 
meaning, anupallavi and caraNa have to be combined together. 

Devanagari 

3T. ^FRfcFT TT^ ^(^FPT Wr 

cte eft tp#t Or) 

R. WTdT ^TR#T 

WT Ffc^T R(^)R 

» Or) 

English with Special Characters 

pa. mummurtulu gumi kudi pogade 
muccata vinukore 

a. sammatiga raju kodu(ka)naga vini 
samsayamu tiraka sri ramuni (mu) 
ca. rosamuto raghuramuni gunamula 



rudiga tama gunamula(na)tu vrasi 
trasuna(ni)da sari nilva le(da)ni 
tyagaraja nutu(de)vado(ya)nucunu (mu) 

Telugu 

£)£o§' s “d 

€5. CPS3° §®(&)(^)c 6<i £)£) 

^ cp’doo^) (£00) 
l 5. dqboocpdjoo^) i*bes)£ooo 

<±pcld <d£o doradooeX^dx) [oj^ 

|ey°oDc6(cD)(^ &5 <De>g e5(C5)^) 

&(do(^)d)<^(cdo)&L 5 o& (<£00 ) 

Tamil 

u. (Lpi_b(Lp[tgj^j @ 3 l 61 5m.iq. 3 Quit<9; 3 Gi_ 3 

(LpffffL GfilspGairGij 

efULDLD^la 3 ijirgcr° Gl<95[T® 3 (a5)ioffTcg; 3 oSlissfl 

SfULD 67UUJ(Lp ^IJc95 lXf> IJ IT (Op Sisfl ((Lp) 

a l . GijireiU(ipG^iT ijg^ijirtipiosfl @ 3 055 T(lpgo 
0lq. 3 <s 3 5jLD @ 3 655T(LpGU(ioffT)® OJIJITSflSl 

^ijirem _ DioffT(io5 ! rl)i_ 3 ernifl [glebeu Gsu^esfl 

^ujiT<g5 3 ijiT^ Tjgj(Gli_ 3 )euGi_rr 3 (uj)gij<5Tgij ((Lp) 

(pPfHpiTS^ffiOT @0 l 61^5JU L|«(LgP 

Gu5#lan65T« GffisifGrr! 

^rre @LD[T[rQ«>T«>T GasTTQSluuLl®, 
ggiuLb ^ijiTap ^ijnLDioinssr (ipfipLDioffTgji—effT, 

(LpP(y3[T^^l«<SrT @0uSl^ff ) lU l_|ffi(LpLD 

Guff^lansuffi GacifGrr! 

rBrrsror^rbgu^ ^ij@rrrTLD«ifl65T @<sot ruffian sir pLCi, 

2_su«r51rB^ ^ld§i ©srorrLJffiiansrTpP, <sr(Lpiil lurEJg, 
f5rrrr.#]£\5lL_ / (^Ll®ffi<srT) sifl [@ri)«siffl£ban£uQujio5T, 

’^lujrTffiinTffioffTmsb Gurrrripu QurbGprreffT LurrGrr 1 Qiliot (oSliLirijgj), 

(LpP(y3IT^^lffi<SrT @0 l 61^§JU l_|ffi(LpLD 

Gu 5 #lan«iTffi GffisifGrr! 

^^lucbsusifflanujpp errsror^an^pp ^lansror^G^ (y)(LganLDUjrT«iT Qurr 0 <srT 
QffinsnwoSliLgjjLb. ^rrijrEJiotiTLb ^ansror^^LSleiT Quit 0 <stt dGy) Qffi[T®ffiffiuuL®<snwgj - 



^rre @LDuijQ«iTio5T GffiOToffluuLl®, 
ggujLb ^ijngi, rgrTswro^fTip, 

^lrr@rriTLD«!fl0fT @srorrEJ«ansniL|Lb / 2_eu«jflrB^ (gLDgj ©SOTrEJSsnsriiLiLb, £T(Lp^l ujrEJ© 
^rrrr#loSli_ / 

(^Ll@ffi<srT) fffl [0ri)«(aSl£ban£uQujio5T / 

'^lujrTffi[r[Teio5TrT£b Gurrrripu QurriGpriefr ojrrGrr 1 Oiuot (<aSlujrBgj) / 

^rrmDan65T (^(LpLDioffTpi—effT, 

(LpLD(^[T3)^l<5<oTT @0u51^pu l_]«(LpLD Gu5#lan«iT« GffisifGrr! 

Kannada 

sj. E±odi^dDexi rb£D &jzQ> Ey/sride 

E±D2i&3 £)d>&QeC>e 
&} 

«. ds&d &Qe±>(d)dri <££> 

dodaddDO (§)e dse±o^ (dn) 
ai dQe^dDD^jse dybosdDaS rbesdioe) 
do<^ri rb£9dDae)(d)&3o 
dQ So, e3e(rf)S 

s^/icra&i dd(^)dd^e(cd)d>a£>d> (dDa) 

Malayalam 

oJ. (2^122^(0(0);^ COJOl dft^OJDl QnJOCOGOU) 
ffl^S QjlO)^Cd0oO(S(O 

(sra. cnjGEKoflco (oos^ 6)d&>oajuj(c&>)o)c/) qjIodI 
OUoOOOQ^ (0)1(0d&> (OOl (00(2^0)1 
dJ. G(0000)(2p(0)0 (0^^(0012^0)1 0)^6nr)(2^&J 
(o^cuolo) ( 0 )i 2 o)] 6 nr)( 2 jej(a))sj tcuooul 
C(0) 000)^00(0)1) CUD (rural oolejj G&j((3)0)1 
(0)^oo)(oos o)^(0)^(6)ra))ajcira)o(oQ))(T)jiijj(T)^ ( 12 ^) 

Assamese 

-9 f. *2^ 

^[5 

vst. ^ Wh 

^T° :xr t?PJ vstw # 



F. 

-tiRb'P 'Q c 1^cl(F)|' sTlf^T 
4tpp(fp)\F 5# fw (FF(F)fp 

^mns? w(cvf)W(^)^tm (h) 

0\ 0\ CKOs Os Os 

Bengali 

-9 f. C^fF’IFF 

w. snif^r ^ c^F^m 

SR 3 ^ vft^ # <tf^ 0 j) 

F. <^lpR O 6 ^ 

<JiR)^t 'O^T 'Q C 1^=1(F)|' sTlf^T 
3T^F(fF')vF 0f?T f% C^T(F)R 
^RPsTFS? F^(CvF)^F5t(TI)p bp Oj) 

Os Os CKOs Os CX 

Gujarati 

H. H^ida ^lCh sCs ui°G 

O GO O O C\ 

H^d Pl<nil$ 

*H.. ^-L u -lCcI°L ?1<Y 5LS(5H 0 L [qpl 
?i?L4H ctl?5 *fl ?LHpL (H) 

*1. ?l?iHctl ?U?LHpl 0 ^LHC4 
3[S°L ctH °^LHa(4)d SllRk 
^L£W.(Pi)s ?-lG Pic-q. d(k)Pi 
cUL°L?L c V ^cl(S)qsl(U)^^l (H) 

o o v 7 v 7 o o o v o 7 

Oriya 

0- 00iG0 00 QG 6QIQ6G 

a Os a a cx Os 

0©G QG6QI6Q 

cx cx 

21- 00iG<ol QIQ 6©IG(Q)GQ §G 



9°€IC!,91 G1QG €11 QI910 (91) 

cx — 1 cx cx 

0- 6QI006GI QQQI00 06100 

cx cx cx cx cx 

Q00 091 06100(0)0 @19 

Os CX CX CX — 1 

01910(0)0 0Q 009 60(0)0 

— 1 cx \ 

GHI0QIQ 00(60)9601(00000 (0) 

cx cx cx cx cx cx 

Punjabi 

u. wraiH qrfk °rfk Odra 

HjdC fertoid 

M. TTHlPddl d'd 0^(5f)*dl fefe 

HIM Hjt dTffo (H) 

d". 3 hH^ d^fdMfe dTMjH 
dPsidl 3~H dMK??(cS)^ <^'Ph 
^H?7(fe)^ TTfd fej H(d)fo 
cM'dld'rl (k) 



